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Predmluva

Kniha Three Horses obsahuje Sest krdsnych  pohddek
zpracovanych v anglicko-¢eském znéni. Pohddky byly vybriny
z pavodni knihy Jaroslava Tichého Diamantovd sekera, kerd vysla
poprvé v roce 1964 a od té doby se dockala fady vydini. Krisné a
pou¢né pohidky pobaltskych nirodt jsou stile oblibené mezi
détskymi i dospélymi ¢tenafi. Vystupuji v nich jak prosti lidé, tak
i urozeni bohatyfi, nadpfirozené bytosti, chytrd zvifitka a zdzratné

predméty.

Kniha Three Horses je urcena stiedné pokrocilym studentim
angli¢tiny, ktefi si chtéji éetbou dile rozsifovat slovni zisobu, naucit
se vypravét pfibéhy v anglickém jazyce, osvojit si zajimavi slovni
spojeni a procvicit si gramatiku. Za anglickym znénim pohddky
nisleduje vzdy cesky preklad, coz umoznuje samoukam porozumét
dobfe celému piibéhu. Za kazdou pohddkou najdete souhrnné
otdzky, vysvétleni obtiznéjsich frizi a nékolika gramatickych jeva,
které si mizete procvicit v ndsledujicich cvicenich. Odpovédi na
souhrnné otizky a feseni ke cvi¢enim jsou obsazeny v kli¢i na konci

knihy.



Mili studenti, pfila bych si, abyste s knihou Three Horses stravili
pifjemné chvile. Doufdm, ze vim Cetba poskytne nejen zibavu, ale

také radost z pokroku, kterého jste jiz ve studiu angli¢tiny doséhli.

Vase

Alena Kuzmovia
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Three Horses

I don’t know in which country and in what days, but once upon
a time there was a king. There were thick forests, vast fields and
fertile meadows in his dependencies. Everything would have been as
it should be if hay hadn’t started to disappear in the meadows. Every
night three haycocks disappeared without trace. The king’s servants
could run their feet off, they were awake for the whole nights, but it
was all in vain. They couldn’t catch the thief and guard the
haycocks.

And so the king commanded to announce all over the kingdom:
“He who'll catch the thief — even if it was the poorest beggar — can
marry one of the king’s three daughters.”

Not far from the royal palace lived a peasant whose three sons
were growing up just at that time. The oldest son, who was the
craftiest of them, heard about the king’s announcement and said:
“My beloved mother, my dear father! I'll go to catch the thief.
Maybe you’ll see your son walking down the aisle with the king’s
daughter one day.”

“All right then, go!” said Father. Mother didn’t say anything. She
only baked white bread, cut a slice of bacon, boiled eggs and put it



all into the sack so that her son wouldn’t be sad when he was awake
at night. He was her favourite.

And so the oldest son set off for the king’s meadow. He sat down
behind a haycock, put his sack in front of him and started having
dinner. He was eating bread and bacon and breaking one egg after
another when suddenly a lizard ran out from the grass and said:
“Give me a tiny little too. I'm hungry.”

“Like hell T will!” answered the oldest son. “Do you really think
that my mother has prepared the meal for you? Run away while you
are in one piece!”

“All right then,” said the lizard. “But remember: you won’t
succeed in what you've resolved.” And it vanished into thin air.

Having eaten to his heart’s content, the oldest son climbed onto
the haycock. ‘Here I'll have the whole meadow in front of me like
on the plate,” he said to himself. He sat on the haycock and kept
looking till he fell asleep. When he woke up in the morning, the
haycock that he’d slept on at night was gone. And two others which
had stood nearby had disappeared too. The oldest son had no choice
but to come back home.

His younger brother — he was up to all the dodges too — started
to poke fun at him: “Although you are the oldest, it didn’t get you
anywhere. When I come there, the thief won’t run away from me!”
And he went. But he experienced the same thing as his older
brother.



And then the youngest son, who was thought to be a simpleton,
said: “Daddy and Mummy! And what if I went? I may catch the
thief.”

“Not by any means!” they pitched into him. “Your clever
brothers couldn’t catch him, and you, a silly, should make it? Don’t
go anywhere!”

But the youngest son didn’t obey. He took a bread crust — his
mother hadn’t given him anything for the trip — and went. He
walked straight into the royal palace and said: “Do show me the
king’s little daughters! I must have a look at them so that I know
whether they are young and pretty. Maybe they aren’t even worth
the trouble.”

The king and his courtiers couldn’t help laughing at the country
manners. But in the end the king commanded to send for the
princesses after all.

“Well, do you like my daughters? You may find them old. Or do
you think they aren’t pretty?” asked the king.

“No, they are pretty,” answered the youngest son. “All of them
are beautiful as the sun but I like best the youngest one. I'll marry
her when I've caught the thief.”

“First you must catch him,” said the king, “and after that you can
choose.”

“I'll do s0,” said the youth. He took oft his cap, made a bow to
the princesses and left for the meadow.

He stopped in the middle of the meadow and started to think:
‘How should I do that? Shall I have something to eat first and then



guard? Or shall I first guard and then have dinner?” At last he
decided to take some food first. He sat down behind a haycock, took
out the bread crust and suddenly saw a lizard running around.

“Give me a little,” said the lizard. “I'd like to try it t0o.”

“To tell the truth, I don’t have exactly a big stock,” answered the
youngest son. “But I'll give you half of what I've brought.”

The lizard devoured the bread in two shakes and said: “You’ll
succeed in what you've resolved. Climb onto the haycock and sleep
peacefully. When the thieves come, I'll wake you up, and then it’ll
be just up to you. At midnight, three horses will appear in the
meadow; seize two of them by their manes and mount the third one.
And don’t be afraid of anything, everything will turn out well.”

The youngest son did as the lizard had advised: he climbed onto
the haycock and fell asleep. At midnight, the lizard gave him a
scratch on his face with its little paw. He woke up, rubbed his eyes
and suddenly saw three horses going down from the sky to the
ground. The first horse’s hair shone with silver, the second one’s
gleamed with gold and the third one’s sparkled with diamonds. The
horses flew down and directly to the hay. At that moment the youth
jumped to his feet, seized two horses by their manes and got on the
third one.

But what started going on now! The horses flew up to the sky.
The youngest son almost held his breath. His ears were buzzing, his
curls were streaming in the wind. The horses flew up to the very
clouds and whinnied: “Dismount, man, or you’'ll come to grief!”

“No, I won’t,” said the youngest son. “I still feel like riding.”
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The horses started to gallop again. They flew up to the very stars
and whinnied: “Dismount, man, or you'll come to griefl”

“That remains to be seen who'll come to grief,” answered the
youth. “You are already all covered with foam, but I'm not, I just
hold tight.”

Thereupon the horses started flying even more swiftly. They
flew up to the Moon and whinnied for the third time: “Dismount,
man, or you'll come to grief!”

“Well, I'd dismount for all I care. But you’ve flown up too high
for me to reach the ground. When you get tired of the tag about the
sky, let yourselves down and I'll dismount.”

What could they do? They tore down like boulders from the
mountains. The youth didn’t move a muscle and they stood on all
fours on the ground again.

“Well,” said the horses, “you’ve defeated us. But it’s no shame to
serve such a strapping young man like you. Now take off the bridles
from us and hide them in your bosom. And if you sometimes feel
like going for a horse ride, just wave a bridle and we’ll appear in
front of you in no time. If you wave the silver bridle, the silver horse
will run up to you. If you wave the golden one, the golden horse
will appear. And if you give a sign with the diamond bridle, then
you can expect the diamond horse. And in accordance with the
horse you mount, you'll wear the clothes too. If you sit down on the
silver horse, you'll get dressed in silver, if you mount the golden
one, you'll sparkle with gold, the diamond horse will cover you in

diamonds from head to toe. And don’t be afraid, we’ll never touch
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the king’s hay any more.” After saying this, the horses disappeared as
if the earth had swallowed them.

The youngest son waited till the morning and then went to the
palace. “And now I'll marry your youngest princess,” he said to the
king. “All haycocks stand in their places like yesterday.”

The king repaired to the meadow and checked the haycocks.
And indeed — none was missing. However, the king didn’t know
whether to be happy or sad. He had no desire to marry off his
daughter to a country lad.

“Listen,” said the king, “take one hundred ducats and come back
home. I won’t give you my daughter.”

“Very well then,” answered the youngest son, “only fools waive
money. And your daughter, who you don’t want to give me now,
will choose me herself as her groom one day anyway. I'm still
young, I can wait.”

“Ahem, I reckon that you’ll wait long, lad,” said the king and
shelled out one hundred ducats to him.

The youngest son took the money, put it into his pocket and
thought hard. ‘If I bring the ducats home,” he said to himself, ‘my
brothers will steal them from me.” That’s why he didn’t go home.
He went to the royal gardener and asked him if he could become his
apprentice. And he gave him all his money for the apprenticeship
beforehand.

A year later, the king commanded to announce that his oldest
daughter would be choosing her groom on a given day and time. If

some high-born men wanted to court her, they were supposed to
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come to the royal palace. The king’s daughter was very pretty and
the king was going to give her a handsome dowry. Why shouldn’t
the grooms court her! The princes and czarevitches started getting
together to the palace from all quarters.

At daybreak on the appointed day, the royal gardener picked the
most beautiful flowers in the garden and ordered the apprentice to
take them to the oldest princess. The apprentice took the bouquet,
ran to the tower where the princesses lived and knocked on a little
window. “Hey, princess, I've brought you a bouquet! The gardener
told me to give it to you.”

Suddenly all three princesses looked out of the window and the
oldest one stretched out her hand. The apprentice pulled out the
prettiest floret from the bouquet, threw it to the youngest princess
secretly and then gave the whole bouquet to the oldest one. The
oldest princess took the bouquet and gave the apprentice four
golden coins. He hid the coins and went back to the gardener.

“Well?” asked the gardener. “Have you delivered the bouquet?”

“Yes, I have,” answered the apprentice.

“And has the princess given you anything?”

“Nothing. She’s just ordered me to come to the square to see
how she’ll be choosing her groom.”

“What would you do in the square!” said the gardener. “There
will be all princes, czarevitches and high-born guests there. No, stay
sitting at home.”

“All right,” said the apprentice, “I'll sit at home.”
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He went some distance apart, pulled out little golden coins from
his pocket and started tossing them from one hand to the other.

“What are you carrying in your hand?” the gardener asked him.

“Nothing but some buttons,” answered the youngest son. “I
found them on the way when going to the princess. Look how they
glisten!”

‘What a fool! He can’t distinguish money from buttons!” thought
the gardener and told his apprentice: “Indeed nice buttons. Let me
have them, I'll hide them for you. If you find some others, we can
sew them on your camisole.”

“I'll give them to you if you let me go to the square,” said the
apprentice.

“What shall I do with you,” answered the gardener. “OK, go
then if you desire to go there so much.” That was just what the
apprentice wanted to hear. He gave the gardener his money and ran
out of the gate.

At noon, all bridegrooms gathered in the square and lined up one
by another. Then suddenly a rider rushed forward from behind the
corner. He was sitting on a silver horse and was wearing silver
clothes. The gear on the horse was silver too. The rider rode across
the whole square and lined up as the last one.

All of a sudden the princess came out of the palace. She walked
along the line of grooms, having a good look at them so that she
would choose a man after her heart. She passed all the grooms and
stopped only in front of the silver rider. “This one will be my

husband!” she exclaimed. No sooner had she said that than the silver
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horse and his rider soared up into the air and disappeared in the
clouds. What could the princess do? She had no choice but to
choose another groom. And on the very same day her wedding was
celebrated.

A vyear later, the king’s younger daughter also desired to choose
her bridegroom after her heart. The king again invited princes and
czarevitches from all countries. In beautiful clothes and on spruced
horses, they met in the town on the given day.

On that day in the morning, the gardener picked some flowers
again and ordered his apprentice to take them to the princess. And
so the apprentice took them and went to the palace.

“Hey, princess!” he exclaimed below the little window. “I've
brought you a bouquet from the gardener.”

At that moment the younger princess leant out of the little
window and the youngest one peeped out from behind her sister’s
shoulder. Also this time the apprentice pulled out the prettiest floret,
threw it to the youngest princess secretly and then gave the whole
bouquet to her older sister. The princess took the bouquet and gave
the apprentice four golden coins. He took them to the gardener and
was allowed to go to the square again.

In the square, all bridegrooms were already standing in a line one
by another, waiting for the princess to come. Then suddenly horse
shoes rang on the pavement and a rider in golden clothes on a
golden horse rode out from behind the corner. He rode around the
square and took his place as the last one in the line. At that moment

the king’s daughter came out of the palace and the rider on the
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golden horse took her fancy at once. She didn’t even have a look at
the other grooms and walked straight towards the golden rider. But
when she’d come nearer, the rider jerked the golden reins and
soared up heavenwards. And so the princess had no choice but to
choose another groom. A wedding was held again and there was
merrymaking, feasting, music and dancing like at the country fair.

And a year later, it was time for the youngest princess to get
married too. The king invited the handsomest and highest-born
princes and czarevitches for the bride was also the most beautiful and
loved of all his daughters.

On the appointed day, the gardener’s apprentice got up at
daybreak. He picked an armful of flowers, bound them with silk
ribbon and carried them to the youngest king’s daughter. The
princess took the bouquet, enjoyed it, and then she pulled out the
most beautiful red floret and threw it to the young gardener.

Around midday, the bridegrooms lined up one by another in the
square. The bell on the bell tower had already struck eleven times,
and with the twelfth chime horse shoes rang on the pavement. A
rider rode into the square, his horse was ablaze with diamonds and
the rider himself was also sparkling that the eyes hurt. He rode
around the square and lined up as the last one.

At that moment the princess came out of the palace. She walked
along the row of grooms but didn’t even have a look at them, and
stayed standing in front of the diamond rider. She looked into his
eyes and her heart started pounding. “This one will be my husband,”

she said. But the rider only whistled and soared up into the air. He
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disappeared in the clouds like a phantom. Only a red floret fell down
from the sky to the princess’s feet. She picked up the floret and
recognized it at once. It was the very same floret she’d given the
young gardener in the morning. And she didn’t choose any other
groom any more.

“I don’t want any czarevitch or a prince,” she told her father. “If
you really want me to get married, marry me oft to the young
gardener who brought me the bouquet this morning.”

The king got angry so much that he even stamped his feet. He
persuaded his daughter one way and another, but in vain. The
princess didn’t want anybody else. What could the king do? He gave
her away in marriage to the young gardener. However, he didn’t
celebrate their wedding and as a dowry he gave his daughter an old
mill. “Go and live as you like,” he told the groom and his bride, “but
keep out of my sight.”

And so they went to their mill and lived there happily. They’d
been living there for three years and they might have spent there
further thirty-three years, but a bad piece of news spread all over the
country. The enemy was going to attack the kingdom.

Having heard the news, all strapping young men with their pikes
and swords gathered in the royal town. The youngest son-in-law
came too. “I wanted to keep out of your sight for ever,” he said to
the king. “But if a war breaks out, everybody must go to fight the
enemy. Give me a horse and a weapon.”

They gave him an extremely long rusty sword and an old, bald,

and what’s more lame nag so that he would become the laughing-
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stock of everyone. “The sword is good, that’s all right,” said the
youngest son-in-law. “But the horse is not particularly lively. I'll
have to ride ahead. Just don’t hang around here very long or I'll run
into the enemy and then you won’t have anyone to battle against.”

After that he mounted his mare and spured on her. The mare
slowly started to go. But her legs came apart in all directions while
walking, her head was spinning, her tail was swaying from side to
side. The youngest son-in-law was bouncing on her like a bag of
oats.

He kept on riding till he got to a pond. “That suits me,” he said to
himself. ‘I'll have to water the mare. She’s quite exhausted, poor little
thing!” He dismounted from the nag and took her to the water. But
that year lots of frogs had multiplied in that pond. They jumped out
of water and skipped around the nag’s mouth that she couldn’t even
have a drink.

“Scatter right now, you frog’s rabble!” shouted out the king’s
son-in-law. “Don’t frighten my good horse.” But predictably, the
frogs didn’t obey. They kept on skipping here and there and
croaking: “Croak, croak!” “That’s enough!” the king’s son-in-law
got angry. He unsheathed his sword and started to swing it in all
directions.

At the very moment the king’s troops arrived. “Hey! You've
already started fighting, haven’t you?” the soldiers laughed at him.

“Take no notice of that,” he answered. “First I'll deal with it here,
and there it won’t do without me either.” The soldiers laughed ready

to burst and continued their journey.
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They kept on riding till they encountered the enemy. The
swords rang, the lances clashed. The king’s troops were strong, but
the enemy troops were even stronger. They fought like tigers and
lashed into the king’s soldiers left and right. The king’s troops
couldn’t withstand the onslaught. They lost their balance, turned
their back on the enemy and ran like the clappers.

Then suddenly a silver horse and on it a rider in silver clothes
flew down from the sky. The rider cried out, whistled, swung his
sword — and the enemy soldiers’ heads started rolling down from
their shoulders. He killed lots of them and the remaining ones ran
away. Then the rider soared up again. He disappeared in a flash and
vanished into thin air. The king’s soldiers rejoiced, displayed their
flags and rode back with music to the royal town.The youngest son-
in-law welcomed them by the pond and stumbled after them on his
mare.

And in the royal town the flags were already fluttering and music
was thundering in the square. The king himself went towards his
troops and invited all of them to a merry feast.

“You fought bravely,” he said, “now you can eat, drink and feast
for the whole week.”

Of course the soldiers were delighted and paid homage to the
king, only the youngest son-in-law said: “Well, you can feast here,
but I'll go home. My dear wifie promised me when I was back from
the war, she’d cook a full plate of semolina pudding for me. There’s

hardly any better meal in the world.” Thereupon he dismounted
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from his horse and made for the mill. The king didn’t persuade him.
‘I'd have to be ashamed of such a son-in-law anyway,” he thought.

A vyear later, the enemy raised even a bigger army and marched
straight to the king’s capital. The heroes from all parts of the country
gathered again and with the din and sabre rattling they were getting
ready for the march. The youngest son-in-law came too and he
called at once: “Where’s my good horse? And where’s my sharp
sword?”

They took the lame nag out for him and brought the rusty
sword. He girded himself, mounted the mare and drove her along
the familiar road. By the pond the mare herself stopped and bent
down to the water. And the frogs again skipped out of water onto
the bank. “Croak, croak!” The youngest son-in-law said: “Oh yes,
we haven’t seen each other for ages, you goggle-eyed fellows!”

Suddenly a pillar of dust lifted on the road: the king’s army had
set out on the march. The youngest son-in-law quickly drew his
sword and started to flourish it in all directions. The king’s soldiers
laughed: “Didn’t you kill them all last year?”

“No, I didn’t,” answered the youngest son-in-law. “And this year
they’ve multiplied even more. Just go on. The enemy troops won’t
run away from me. But keep wide awake so that you won’t run
away from them.”

And the enemy troops were already waiting at the border of the
realm. No sooner had the king’s soldiers come near than the foreign
troops pointed their lances, sounded the bugles and rushed at them.
The king’s soldiers got frightened so much that they didn’t even
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manage to pull their swords out from the sheaths. They turned their
horses round and took to flight. And the enemy troops after them.
They would have massacred all of them and cut them into pieces if a
golden rider on a golden horse hadn’t flown down straight from the
sky. His clothes shone like flames, the horse under him burnt like
fire and his sharp sword glistened like the sun.

Now on the contrary the enemy soldiers got frightened and
turned their horses round. But the golden rider caught them up and
slaughtered. He covered the whole battlefield with their dead bodies
and flew up to the sky, only a cloud of dust was raised. The king’s
army closed ranks, displayed their flags and rode to the king to
inform him of the victory.

On the way they stopped by the pond to water their horses.
“Well? Are you still fighting the frogs?” they laughed at the king’s
son-in-law.

“Yes, I am,” answered the son-in-law. “But I managed to fight
the enemy as well. If it weren’t for me, the crows would be pecking
at your bones now.”

“Ha-ha!” they laughed at him. And the frogs in the swamp:
“Croak, croak!” — and in one leap at the king’s soldiers. They
sheltered behind their shields, pushed them away with their hands,
but everything was in vain.

“Chase them away!” they begged the youngest son-in-law.

“Oh no,” he said. “I'm fed up with struggling for you. I don’t feel

like fighting the enemy and in addition to that saving you from the
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frogs. Fight back yourselves.” Then he got on his mare and rode to
the royal town.

When the patrols on the towers saw the cloud of dust over the
road, they thought that the troops were gloriously coming back.
They sounded the trumpets and struck the drums. And the king
himself walked out of the palace to welcome his soldiers. But instead
of them he saw his youngest son-in-law as he was riding his nag, all
alone.

“Look who’s coming!” said the king. “Surely they haven’t made
so much noise because of you! And where are my troops?”

“By the pond. They are struggling with the frogs there.”

“Why with the frogs? And what about the enemy?”

“The enemy stayed in the battlefield. The crows and vultures are
just eating their bodies there.”

“That’s the way I like it!” said the king. “My cooks haven’t slaved
for nothing then. This time you can come too. We'll be eating,
drinking and feasting for two weeks.”

“What would I do at your place,” answered the youngest son-in-
law. “You can’t even treat one properly. My wifie promised me
she’d cook semolina pudding with butter! Oh no, I'll go home.”

Another year had passed. And the enemy again raised a huge
number of soldiers and marched to the king’s country. The king
gave horses, swords and lances to the old and young and he himself
became the head of his troops. The soldiers were just about to start
marching when they saw the youngest son-in-law running towards

them in a rush.
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“Why haven’t you waited for me?” he shouted. “Where’s my
warhorse? And where’s my sharp sword?” They took out his lame
nag and gave him the rusty sword.

And so the king’s troops were riding at the front, while the
youngest son-in-law was dragging himself on his mare at the back.
He couldn’t keep up with their good horses and soon trailed behind.
He hardly reached the pond and there he completely stopped. He
dismounted from the nag, bound her to a tree, then pulled out the
diamond bridle of his pocket and waved it.

At that moment — it may have jumped out of the earth or flown
down from the sky — the diamond horse stood in front of him,
shaking his diamond mane and stamping the grass with its diamond
shoes. The king’s son-in-law got on the diamond horse, jerked the
diamond reins and the horse soared up with him. They flew over the
mountains, woods and lakes, straight to the battlefield where the
king’s troops were fighting.

The diamond rider arrived just in good time. The lines of the
king’s troops had already started to retreat, the enemy had driven
them back. All of a sudden the rider set spurs to his horse and fell
upon the foreign troops. Wherever he put his sword, the enemy fell
down like mowed grass; whoever he looked at with blazing eyes, he
ran away without looking back. The king’s soldiers got over, closed
ranks again and raised their lances. And suddenly they could see they
didn’t have anybody to fight against any more. The rider on the
diamond horse had slaughtered them all, he’d scattered them to the
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last man. The king approached him and bowed low to him. “How
shall I repay you?” he asked.

“I don’t need anything,” answered the rider. “But if you want to
do me a favour, give me your handkerchief in remembrance.”

The king pulled out his little silk handkerchief and gave it to the
rider. He took the handkerchief, bowed to the king and jerked the
diamond reins. Thereupon the diamond horse and his rider flew up
heavenwards and disappeared without trace.

The king and his troops rode back to the royal town. To
celebrate the victory, he gave such a rich feast that nobody had
dreamt about it even in the most beautiful dream. A huge number of
guests got together at the feast, invited and uninvited people arrived.
Only the king’s youngest son-in-law and his wife were missing.
This time, however, the king really felt ashamed. ‘It shouldn’t be like
that after all. The house is crowded with strange people and my own
daughter and her husband aren’t here,” he said to himself and
commanded to send a golden coach for them.

They fetched them and seated at the table. And so all guests were
eating, drinking and feasting when suddenly a bee flew in through
an open window and straight to the king. It started fluttering and
droning around his head and was about to sting him. All of a sudden
the youngest son-in-law leapt out of his seat and started to brush the
bee away with the silk handkerchief. The king was staring open-
mouthed.

‘But I know that handkerchief,” it flashed through his mind. ‘It’s

the very same one I gave the diamond rider in the battlefield!”
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At that moment the king got the message who’d rescued him
from the disaster three times. He embraced his son-in-law, kissed
him and said: “From now live with me in respect and affluence. I'll
make you my first counsellor.”

“No, my king,” answered the youngest son-in-law. “You’ve
always denied me and now I don’t need your favour either.”

Thereupon he took his wife by the hand and they together
walked out of the palace.
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Tii koné

Nevim, v které zemi a za jakych Casa, ale zil jednou jeden kril.
Vjeho drzavich byly husté lesy, rozlehld pole a tu¢né luciny.
Vsechno by byvalo, jak nélezi, kdyby se nebylo zacalo na loukich
ztricet seno. Kazdou noc zmizely tfi kopky, jako kdyby se po nich
zemé slehla. Kralovi slouzici si mohli nohy ubéhat, bdéli celé noci,
ale vSechno nadarmo. Chytit zlodéje a uhlidat kopky nedokézali.

A tak kral rozkazal vyhlisit po celém krilovstvi: , Ten, kdo chyti
s jednou z kralovych tfi dcer.”

Nedaleko krilovského palice zil chalupnik, jehoz tfi synové
privé vté dobé dorustali. Nejstarsi syn, ktery byl znich
nejvychytralejsi, uslysel o kralové vyzvé a fekl: ,Md milovand matko,
muj drahy otce! Pajdu chytat zlodéje. Moznd ze jednoho dne uvidite
svého syna, jak si vede k oltéfi krdlovu dceru.”

,Dobra tedy, jdi!“ fekl otec. Matka nefikala nic. Jen napekla
bilého chleba, ufizla kus slaniny, navafila vejce a ulozila to vSechno
do mosny, aby jejimu synovi nebylo teskno, az bude v noci bdit. Byl
to jeji mildcek.

A tak se nejstarsi syn vypravil na krdlovu louku. Sedl si za kopku

sena, polozil pfed sebe mosnu a zacal vecefet. Jedl chléb a slaninu a
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rozbijel vejce za vejcem, kdyz tu vybéhla z trivy jestérka a fekla:
»Dej mi taky kousicek. Mam hlad.

!“

,To ur¢ité! odpovédél nejstarsi syn. ,Myslis snad, ze moje matka
nachystala jidlo pro tebe? Utikej, dokud jsi celd!”

,Dobfe tedy,* fekla jeStérka. ,Ale pamatuj: nezdafi se ti, co sis
predsevzal.“ A zmizela, jako kdyby se do zemé propadla.

Kdyz se dosyta najedl, nejstarsi syn vylezl na kopku sena. ,Tady
budu mit celou louku pted sebou jako na talifi,' fekl si. Sedl si na
kopku a dival se a dival, dokud neusnul. Kdyz se rino vzbudil, kopka
sena, na které v noci spal, byla pryé. A dvé dalsi, keeré stily vedle,
zmizely také. Nejstar§imu synovi nezbyvalo, nez se vratit doma.

Jeho mladsi bratr — ten mél taky za u$ima — si zného zacal
utahovat: , Ttebaze jsi nejstarsi, nebylo ti to nic platné. Az tam pfijdu
j4, mné zlodéj neutece!“ A Sel. Ale piihodilo se mu totéz jako jeho
starsimu bratrovi.

A tu nejmladsi syn, kterého méli za prostacka, fekl: ,Tatinku a
maminko! A co kdybych el j42 Mozni Ze toho zlodéje chytim.*

,Co té to napadal“ dali se do ného. ,Tvoji chytii bratfi ho
neuméli chytit, a ty, hlupdcek, bys to mél dokdzat? Nikam nechod!

Ale nejmladsi syn neposlechl. Vzal si karku chleba — matka mu
na cestu nic nedala — a Sel. Sel rovnou do krilovského palice a fekl:
,=Ukazte mi prece ty krilovy dcerky! Musim se na né podivat, abych
védél, zdali jsou mladé a hezké. Moznd Ze ani nestoji za tu ndmahu.”

Kril a jeho dvofané se museli smit té venkovské neomalenosti.

Ale nakonec krél pfece jen rozkizal princezny zavolat.
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,No tak, libi se ti moje dcery? Mozna ze se ti budou zdit staré.
Nebo si myslis, ze nejsou hezké?* zeptal se krél.

,Ne, jsou krisné,“ odpovédél nejmladsi syn. ,Vsechny jsou
krisné jako slunce, ale nejmladsi se mi libi nejvic. Vezmu si ji za
zenu, az chytim zlodgje.

,Nejdiiv ho musi§ chytit,“ fekl kral, ,a potom si maze§ vybirat.“

,To taky udélam,“ fekl mlidenec. Smekl ¢epici, poklonil se
princezndm a odesel na louku.

Zastavil se uprostted louky a zacal rozvazovat: ,Jak bych to mél
udélat? Mdm se nejdfiv najist a potom hlidat? Nebo midm nejdfiv
hlidat a potom se navecefet?* Nakonec se rozhodl, ze se nejdfiv naji.
Sedl si za kopku sena, vytahl karku chleba, a najednou vidél, jak
kolem bézi jestérka.

,Dej mi trochu,” fekla jestérka. , Taky bych rida ochutnala.”

,Abych fekl pravdu, nemdm zrovna velké zisoby,“ odpovédél
nejmladsi syn. ,Ale dim ti pulku toho, co jsem si s sebou vzal.

Jestérka zhltla chléb, nez bys fekl §vec, a fekla: ,,Co sis predsevzal,
to se ti podafi. Vylez si na kopku a klidné spi. Az pfijdou zlodéji,
vzbudim té, a pak uz bude zilezet jenom na tobé. O pilnoci se
objevi na louce tfi koné; dva chyt za hiivy a na tfetiho nasedni.
A neboj se ni¢eho, v§echno dobfe dopadne.”

Nejmladsi syn udélal, jak jestérka radila: vylezl si na kopku a
usnul. O pilnoci ho jestérka skrdbla tlapickou na tvéii. Probudil se,
protiel si o¢i a vtom uvidél, jak se z nebe snéseji k zemi tfi koné.
Prvnimu koni svitila srst stiibrem, druhému se tfpytila zlatem a

tfetimu blystéla démanty. Koné slétli dola a rovnou ksenu. Vtu
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chvili mlidenec vysko¢il, dva koné uchopil za hifvy a na tfetiho se
posadil.

Ale co se ted zacalo dit! Koné se vznesli do nebe. Nejmladsi syn
skoro zatajil dech. V usich mu hvizdalo, kucery mu poletovaly ve
vétru. Koné vylétli az do samych oblaka a zarzili: ,Slez, ¢lovéce,
nebo bude s tebou zle!*

A neslezu, fekl nejmladsi syn. ,Mdm jesté chut se projet.”

Koné se znovu tryskem rozjeli. Doletéli az k samym hvézdim a
zarzali: ,Slez, ¢lovéce, nebo bude s tebou zle!*

,To se teprve uvidi, s kym bude zle, odpovédél mlidenec. ,Vy
jste uz celi pokryti pénou, ale ja ne, ji se jen drzim.

Nato se koné rozletéli jesté prudceji. Vznesli se az k Mésici a
zarzali potteti: ,Slez, clovéce, nebo bude s tebou zle!*

,No, ja bych tieba slezl. Ale vyletéli jste uz moc vysoko na to,
abych dosdhl na zem. Az vis omrzi ta honicka po nebi, spustte se
dolt1 a ja slezu.“

Co mohli dé&lat? Ritili se doli jako balvany z hor. Mlidenec ani
nemrkl a zase stli vemi ¢tyfmi na zemi.

,No,“ pravili koné, ,pfemohl jsi nds. Ale slouzit takovému jundku
jako ty neni hanba. Ted znis sejmi uzdy a ukryj je do zdnadii.
A jestli nékdy budes mit chut projet se na koni, mdvni jen uzdou a
my se pted tebou v mziku objevime. Jestli mévnes stifbrnou uzdou,
pfibéhne k tobé stifbrny kan. Jestli mévnes zlatou, zjevi se zlaty kan.
A dis-li  znameni diamantovou uzdou, pak muaze§ cekat
diamantového koné. A ve shodé skoném, na kterého nasednes,

budes mit na sobé také sat. Sednes-li na stiibrného koné, stiibrem se
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odéjes, jestli vyskoéis na zlatého, budes se blystét zlatem, diamanvoty
kar té od hlavy az k paté obsype démanty. A neméj strach, krélova
sena se uz nikdy nedotkneme.“ Kdyz toto pravili, koné zmizeli, jako
by se po nich zemé slehla.

Nejmladsi syn vyckal rdna a potom Sel do palice. ,A ted se
ozenim svas$i nejmlad$i princeznou, fekl krali. ,Vsechny kopky
sena stoji na svych mistech jako véera.

Kril se odebral na louku a ptepoéital kopky. A opravdu — zidni
nechybéla. Kril vsak nevédél, zdali se md radovat, nebo truchlit.
Nemél nejmensi chut provdat svou dceru za vesnického chasnika.

,Poslouchej, fekl krél, ,vezmi si sto dukiti a vrat se domu. Svou
dceru ti neddm.“

,No tak dobri,“ odpovédél nejmladsi syn, ,jenom hlupici se
ztikaji penéz. A tvoje dcera, kterou mi ted’ nechces dét, si mé stejné
jednou vyvoli sama za Zenicha. Jsem jesté mlady, mohu pockat.”

,Hm, myslim, ze bude$ dlouho ¢cekat, chlapce, « fekl kril a
vysizel mu sto dukdta.

Nejmladsi syn vzal penize, vstrcil je do kapsy a zamyslel se. ,Kdyz
pfinesu dukaty domu,* fekl si, ,moji bratii mi je seberou.‘ Proto nesel
doma. Vypravil se ke krilovskému zahradnikovi a poprosil ho, jestli
by mohl jit k nému do uceni. A dal mu pfedem za vyuceni vSechny
své penize.

Za rok kral rozkdzal vyhldsit, ze jeho nejstar$i dcera si bude
vurceném dni a case vybirat Zenicha. Jestlize se néktefi urozeni
muzi chtéji o ni uchdzet, maji pfijit ke kralovskému palici. Krélova

dcera byla velmi krasnd a kral ji chtél dét §tédré véno. Jak by se o ni
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zeni§i neuchdzeli! Princové a carevidi se zacali sjizdét k palici ze
viech stran.

V urceny den za svitini natrhal krdlovsky zahradnik v zahradé ty
nejkrisnéjsi kvétiny a nafidil ucednikovi, aby je odnesl nejstarsi
princezné. Ucednik vzal kytici, bézel k vézi, kde bydlely princezny,
a zaklepal na okénko. ,Hej, princezno, pfinesl jsem ¢ kytici!
Zahradnik mi fekl, abych ti ji dal.«

Tu vSechny tii princezny vyhlédly zokna a nejstar$i natdhla
ruku. Ucednik vytrhl z kytice nejkrisnéjsi kvitek, hodil jej potaji
nejmladsi princezné a potom dal celou kytici té nejstarsi. Nejstarsi
princezna vzala kytici a dala uéednikovi ¢tyfi zlaté mince. Ten
mince schoval a Sel nazpéitek k zahradnikovi.

,Tak co?“ zeptal se zahradnik. ,Odevzdal jsi kytici?*

,Odevzdal,“ odpovédél ucednik.

A dala ti néco princezna?“

,Nic. Jen mi rozkazala, abych se pfisel podivat na nimésti, jak si
bude vybirat svého zenicha.“

,Co bys délal na niméstil“ fekl zahradnik. ,Budou tam vsichni
princové, carevidi a urozeni hosté. Ne, zistan sedét doma.*

,Dobra,* fekl u¢ednik, ,budu sedét doma.“ Sel kousek stranou,
vytdhl z kapsy zlaté penizky a zacal si s nimi pohazovat z ruky do
ruky.

,Co to mas v ruce?* zeptal se ho zahradnik.

»Ale jen néjaké knofliky,“ odpovédél nejmladsi syn. ,Nasel jsem

je na cesté, kdyz jsem el za princeznou. Podivej, jak se blyskaji!
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,To je ale hlupik! Neumi rozeznat penize od knoflikiil* pomyslel
si zahradnik a fekl svému uéednikovi: ,Opravdu pékné knofliky. De;
je sem, schovam ti je. Jestli najdes jesté néjaké, mazeme ti je pfisit na
kazajku.“

,Dam ti je, jestli mé pusti§ na nimésti,“ fekl ucednik.

,Co stebou mim délat,“ odpovédél zahradnik. ,Dobrd, jdi si
tedy, kdyz tam tolik touzi§ jit.“ To chtél privé ucednik slyset. Dal
zahradnikovi svoje penize a vybéhl ze vrat.

V poledne se vsichni zenichové shromdzdili na nimésti a setadili
se jeden vedle druhého. Pak se najednou vyfitil za rohem jezdec.
Sedél na stfibrném koni a mél na sobé stifbrny sat. I vystroj na koni
byla stfibrna. Jezdec piejel celé nimésti a postavil se do fady jako
posledni.

Vtom vysla z palice princezna. Kricela podél fady zenichu a
bedlivé si je prohlizela, aby si vybrala muze podle svého srdce. Prosla
kolem vsech zenichu a zastavila se teprve pfed stfibrnym jezdcem.
,Tenhle bude mym muzem!“ zvolala. Jen to dofekla, stfibrny kan se
vznes| s jezdcem do vySe a zmizel v oblacich. Co mohla princezna
délat? Nezbyvalo ji nez si vybrat jiného zenicha. A hned toho dne se
slavila jeji svatba.

Za rok zatouzila také krilova mladsi dcera vyvolit si zenicha
podle svého srdce. Kril znovu sezval prince a carevice ze vSech zemi.
V nidhernych $atech a na vysnofenych konich se sjeli v uréeny den

ve méste.
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Toho dne réno zahradnik zase natrhal kvétiny a nai{dil svému
ucednikovi, aby je odnesl princezné. A tak je ucednik vzal a Sel do
palace.

»Hej, princezno!“ zvolal pod okénkem. ,Pfinesl jsem ti kytici od
zahradnika.“

V tu chvili se mladsi princezna vyklonila z okénka a ta nejmladsi
vykoukla za sestfinym ramenem. Také tentokrit vytrhl ucen
nejkrisnéjsi kvitek, hodil jej potaji nejmladsi princezné a pak dal
celou kytici jeji star$i sestfe. Princezna si vzala kytici a dala
ucednikovi ¢tyfi zlaté mince. Ten je odnesl zahradnikovi a znovu
dostal dovolen jit na ndmésti.

Na ndmésti uz vsichni Zenisi stili v fadé jeden vedle druhého a
¢ekali, az pfijde princezna. Vtom zazvonily na dlizdéni podkovy a
za rohem vyjel jezdec ve zlatém odéni na zlatém koni. Objel kolem
nameésti a postavil se do fady jako posledni. V té chvili krilova dcera
vysla z paldce a jezdec na zlatém koni ji hned padl do oka. Na ostatni
zenichy se ani nepodivala a §la rovnou ke zlatému jezdci. Ale kdyz
pfisla bliz, jezdec trhl zlatymi opratémi a vznesl se k nebesim. A tak
princezné nezbyvalo nez si vybrat jiného zenicha. Znovu se konala
svatba a byly radovinky, hodovéni, hudba a tanec jako o posviceni.

A za rok byl cas, aby se provdala inejmladsi princezna. Krél
pozval nejkrésnéjéi a nejurozenéjsi prince a carevice, protoze nevésta
byla také ta nejkrésnéjsi a nejmilovanéjsi ze vSech jeho dcer.

Ve stanoveny den vstal zahradnikiv udeni za svitini. Natrhal

plnou ndru¢ kvétin, svizal je hedvibnou stuhou a nesl je nejmladsi
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krélové dcefi. Princezna vzala kytici, potésila se s ni a potom vytrhla
nejkrasnéjsi rudy kvitek a hodila jej mladému zahradnikovi.

K poledni se na ndmésti postavili zenichové do fady jeden vedle
druhého. Zvon na zvonici uz udefil jedendctkrit a s dvanictym
tiderem zazvonily na dlizdéni podkovy. Na nimésti vjel jezdec, jeho
karni hotfel démanty a samotny jezdec se také tipytil, ze oci
pfechdzely. Objel ndmésti a postavil se do fady jako posledni.

V té chvili vysla z palice princezna. Sla podél fady zenicha, ale
ani se na né nepodivala a ztstala stit pfed diamantovym jezdcem.
Pohlédla mu do o¢i a srdce se ji rozbusilo. ,Tenhle bude mym
muzem,“ fekla. Ale jezdec jen hvizdl a vznesl se do vyse. Zmizel
v oblacich jako vidina. Jenom rudy kvitek spadl znebe
k princezninym nohim. Zvedla kvitek a ihned jej poznala. Byl to
ten samy kvét, keery darovala rino mladému zahradnikovi. A jiného
zenicha si uz nevybirala.

,Z4dného carevi¢e nebo prince nechci,“ fekla otci. ,Chces-li
opravdu, abych se vdala, provdej mé za mladého zahradnika, ktery
mi dnes rino pfinesl kytici.“

Kril se tak rozhnéval, Ze az nohama zadupal. Pfemlouval dceru
tak i onak, ale nadarmo. Princezna nikoho jiného nechtéla. Co mohl
krél pocit? Dal ji mladému zahradnikovi za manzelku. Svatbu jim
vak nevystrojil a jako véno dal své dcefi stary mlyn. ,Jdéte a Zijte si,
jak chcete,” fekl zenichovi a jeho nevésté, ,ale nechod’te mi na o¢i.“

Sli tedy do svého mlyna a zili tam $tastné. Zili tam uz tfi roky a

mozni by tam byli strdvili jesté tfiatficet let, ale po celé zemi se
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roz§ifila zI4 zpriva. Nepftitelské vojsko se chystalo zatitoéit na
kralovstvi.

Kdyz uslyseli tu zprivu, vsichni junici se shromdzdili s kopimi a
meci v kralovském mésté. Nejmladsi zet prisel také. ,Nechtél jsem
vdm uz nikdy chodit na o¢i,“ fekl krali. ,Ale kdyz vypukne vilka,
kazdy musi jit bojovat proti nepiiteli. Dejte mi koné a néjakou
zbran.“

Dali mu dlouhatinsky rezavy mec a starou, olysalou, a je$té navic
chromou kobylu, aby byl kazdému pro smich. ,Me¢ je dobry, to je
v potadku,” fekl nejmladsi zet. ,Ale ten kan neni nijak zvlase bujny.
Budu muset jet pfed vimi. Jenom se tu dlouho neochomytejte, nebo
narazim na nepfiitele, a pak uz nebudete mit s kym bojovat.“

Potom vyskoéil na svou kobylu a pobidl ji. Kobyla se pomalu
rozesla. Ale nohy se ji pfi chuzi rozestupovaly na vSechny strany,
hlava se ji motala, ohon se klitil ze strany na stranu. Nejmladsi zet se
na ni natfdsal jako pytel ovsa.

Jel, az dojel k rybniku. ,To se mi hodi,* fekl si. ,Budu muset
napojit kobylu. Je tplné umotend, chudinkal’ Seskocil z herky a
odvedl ji k vodé. Ale v tom rybniku se toho roku rozmnozila spousta
zab. Vyskdkaly z vody a hopkovaly kobyle u tlamy, Ze se ani napit
nemobhla.

»Hned se rozejdéte, vy zabi sebranko!“ kiikl krélav zet. ,Nestraste
mého dobrého koné.“ Ale ziby samoziejmé neposlechly. Skakaly dal
sem tam a kvakaly: ,Kvik, kvak!“ ,Tak uz dost!“ rozzlobil se krilav
zet. Vytasil me¢ z pochvy a zacal se snim rozhinét na vSechny

strany.
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Zrovna v tu chvili pfijelo krilovo vojsko. ,Hej! Ty ses dal uz do
boje, ze?* smili se mu vojici.

,Toho si neviimejte,“ odpovédél. ,Nejdtiv to vyiidim tady, a tam
se to beze mne také neobejde.“ Vojici se smdli, az se za bficha
popadali, a jeli dél.

Jeli a jeli, az se stfetli s nepfitelem. Zazvonily mece, zafincela
kopi. Krilova vojska byla silnd, ale nepfitelsti vojici byli jesté
silnéjsi. Rvali se jako Ivi a fezali do krilovych vojika hlava nehlava.
Krilovo vojsko nemohlo vydrzet ten nipor. Ztratilo rozvahu,
obritilo se zddy k nepfiteli a utikalo, jen se za nim préilo.

Vtom se z nebe spustil stfibrny kin a na ném jezdec ve stifbrném
odéni. Jezdec vykfikl, zahvizdal, michl mecem - a uz se
nepfatelskym vojikiam kutélely hlavy doli z ramenou. Spousty jich
zabil a zbyvajici utekli. Pak se jezdec vznesl opét do vyse. Zmizel
v okamziku a rozplynul se jako dym. Krilovi vojici se zaradovali,
rozvinuli své prapory a ujizdéli s hudbou zpét do krilovského mésta.
Nejmladsi zet je pfivital u rybnika a klopytal za nimi na své kobyle.

A v krilovském mésté uz vlily prapory a hudba hfimala na
ndmésti. Sam kral vysel svému vojsku vstfic a pozval je vSechny na
veselou hostinu.

,State¢né jste bojovali,“ tekl, ,ted mazete jist, pit a hodovat cely
tyden.”

To se vi, ze méli vojici radost a vzdavali kréli hold, jenom
nejmladsi zet fekl: ,No, vy tady mizete hodovat, ale ji pajdu doma.
Moje mila zenuska mi slibila, Ze az se vritim z vilky, navaii mi plny

talif krupicné kase. Lepsi jidlo na svété nenajdes.
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